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ABSTRACT  
  

This study examines the strategies employed in rendering culture-bound expressions in in Abdulrahman 

Munif‟s novel Cities of Salt (1984) as translated into English by Peter Theroux (1987). Culture- bound 
expressions, which includes reference to Arabic social practices, tradition, religion and history, poses a 
great challenge to the translator due the absence of exact equivalent between the two languages. Drawing 
upon theoretical model of Pedersen‟s strategies of translation (2005), The study adopts a qualitative and 
descriptive approach. The study hypothesizes that Theroux employs a combination of TL and SL oriented 
strategies. To achieve this, twenty excerpts which contain a heavy cultural loaded expressions were 
selected from the ST along with English translation. They were analyzed to identify the strategies used in 

rendering cultural loaded expression. The study comes to conclusion that translating culture-bound 
expressions in Cities of Salt is problematic due to cultural gap between Arabic and English language. The 
translator‟s knowledge of the SL and TL culture is a must. Insufficient knowledge of the source-language 
culture leads to a loss of cultural specificity in the target language, thereby resulting in deficiencies in the 
translation. The study highlights the complexity of translating these expressions and the balance a 
translation should maintain between persevering the cultural identity of the SL and producing accessible 
and natural TL text.  

Keywords:  Translation strategies, literary translation, culture-bound expressions, Pedersen‟s 
Model, Cities of Salt, Abdulrahman Munif 

 

  دراسة في استراتيجيات ترجمة التعابير الثقافية في رواية مذن الملح
 م.م عمر علي صالح   

 جاٍعح ذنزٝد، ميٞح اىعيً٘ 

 عربي الملخص  

مَةا  (1984) ٍةدُ اىَيةخذرْاٗه ٕذٓ اىدراسح الاسرزاذٞجٞاخ اىَرثعح فٜ ّقو اىرعاتٞز اىَزذثطةح تاىثقافةح فةٜ رٗاٝةح اثةد اىةزدَِ ٍْٞة        

ِٝ (. ئُ اىرعاتٞز اىَزذثطح تاىثقافح، ٗاىرٜ ذشَو الإشارج ئىةٚ اىََارسةاخ الاجرَااٞةح ٗاىرقاىٞةد ٗاىةد1987ذزجَٖا ئىٚ الإّجيٞشٝح تٞرز ثٞزّٗ )

ىيَرزجٌ ّظزا  ىغٞاب اىَنافئ اىدقٞق تِٞ اىيغرِٞ. ٗاسرْادا  ئىةٚ اىَْة٘ ا اىْظةزٛ لاسةرزاذٞجٞاخ اىرزجَةح  اا مثٞز  ىرارٝخ اىعزتٜ، ذشنّو ذذدٝ  ٗا
ىغةح ٍِ الاسةرزاذٞجٞاخ اىَ٘جٖةح ّذة٘  ارزض اىدراسح أُ ثٞزّٗ ٝ٘ظ  ٍشٝج  . ٗذفاٗمٞفًّٞ اا ٗصفًّٞعرَد اىدراسح ٍْٖج  (، ذ2005اْد تٞدرسِ )

يةح ٍةِ اىةْ  الأصةيٜ ٍةع  اذقٞةق  ىةل، ذةٌ اارٞةار اشةزِٝ ٍقطع ةٗىر .(TL) ٗىغةح اىٖةد  (SL) اىَصةدر َّ ذذرة٘ٛ ايةٚ ذعةاتٞز ثقافٞةح ٍذ

ذزجَاذٖا الإّجيٞشٝةح، ثةٌ جةزٙ ذذيٞيٖةا ىرذدٝةد الاسةرزاذٞجٞاخ اىَسةر دٍح فةٜ ّقةو ٕةذٓ اىرعةاتٞز. ٗذ ية  اىدراسةح ئىةٚ أُ ذزجَةح اىرعةاتٞز 
ذإمةد أُ ئىَةاً اىَرةزجٌ تثقافةح مةو ٍةِ اىيغةح ٗٞةح تةِٞ اىعزتٞةح ٗالإّجيٞشٝةح. ذعُةد ئشةناىٞح تسةثة اىفجة٘ج اىثقاف ٍةدُ اىَيةخافح فٜ اىَزذثطح تاىثق

 اىَصدر ٗاىيغح اىٖد  أٍز لا تد ٍْٔ، ئ  ئُ ضع  اىَعزفح تثقافح اىيغح اىَصدر ٝإدٛ ئىةٚ فقةداُ اى ص٘صةٞح اىثقافٞةح فةٜ اىيغةح اىٖةد ، ٍَةا

 .أٗجٔ قص٘ر فٜ اىرزجَحٝرزذة ايٞٔ 

ٍدُ اىَيخ، اثداىزدَِ ، أَّ٘ ا تٞدٝزسِ، حاىرعاتٞز اىثقافٞ، اىرزجَح الادتٞح، اسرزاذٞجٞاخ اىرزجَح

 ٍْٞ 

 :الكلمات المفتاحية 

 

This work is licensed under a Creative Commons Attribution License (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/) that allows others 

to share and adapt the material for any purpose (even commercially), in any medium with an acknowledgement of the work's 

authorship and initial publication in this journal.  
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1. Introduction 

Translation is often described as a bridge between cultures, enabling people from distant parts of the world to 

connect through language. In this context, language serves as the most essential element of global cultures, a 

versatile means of communication, transfer, and translation between individuals. It is thus a medium that 

transports people beyond their limited cultural and socio-political contexts. Translating a literary work has more 

than a communicative aim because form is as important as the content.  The form sometime becomes more 

important as in poetry and drama.  

Literary texts frequently utilize symbolic expressions that draw on cultural references, often related to religious, 

historical, or social aspects of human life. When engaging with literary pieces, it appears that expressions are 

connected to the originating culture. A dilemma emerges in rendering those "culture-specific expressions." 

Translating these expressions into a foreign language is a challenging task for translators. Yet it gets harder 

when both languages are linguistically and culturally different from each other. 

 While literature acts as a portal that presents a country's culture and existence to the global audience, Arabians 

literature plays an important role in reflecting their life. Among literature pioneers is Abdelrahman Munif who 

is one of the most influential modern Arab novelists and his five-volume saga “Cities of Salt” is considered a 

landmark in modern Arabic literature. It is saturated with references to Arab and Bedouin traditions, Islamic 

religious expressions and local custom. It includes idioms, proverbs, and culturally embedded metaphors that 

pose challenges for translation and thus provide a fertile ground for analyzing translation strategies. 

2. The scope of the study 

 The study is limited to analyzing the strategies used in translating culture-specific expressions from 

Abdelrahman Munif novel “cities of salts” as translated by Peter Theroux. Since the novel is of five parts, the 

study will be confined to “Al-teeh” part. The focus of the study will be on expressions that are deeply rooted in 

Arab culture, religion, and social life, including idioms, proverbs, religious references, tribal customs, and 

metaphor.  

3. Research Questions  

The research questions of this study are:  

1- Does the translator of the novel adopt a TT-oriented strategies or ST oriented ones?  

2- What strategies does the translator opts for when rendering CBE into English?  

4. Culture and Translation 

The anthropologist Geertz (1973,89) defines culture as “a historically transmitted pattern of meanings embodied 

in symbols, a system of inherited expressed in symbolic forms by the meaning of which men can communicate, 

perpetuate, and develop their knowledge about and attitude towards life”. Newmark (1988, 94) defines culture 

as „‟ the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its 

means of expression‟.‟  

After defining culture, which is variously defined and conceived, a brief translation definition is needed to 

understand the relationship between translation and culture. To begin with, Catford (1965,20) views translation 
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as “the replacement of textual material in one language (SL) by an equivalent textual material in another 

language (TL)”. Furthermore Newmark (1988,5) adds that translation „‟ is rendering the meaning of a text into 

another language in the way that the author intended the text.‟‟. In addition, translation, earlier, is characterized 

by its emphasis on linguistic elements with an attempt on the translator to bring in a translation that is close in 

terms of form and content.  However, translators realize that any text and/or works cannot be translated in 

isolation from its culture. Pym (2004,1) defines it as “a cross-cultural communication. Translation is not merely 

the act of conveying a message from one language to another; it is, in fact, a form of problem-solving where the 

translator navigates between different cultures. Therefore, literary translation, in general and our case study, is 

no exception. 

5. Culture-bound expressions  

Newmark (1988,96) says that culture- bound expressions comprise material, social, and ecological cultures. 

They include political, religious, social, artistic, gestural, and behavioral norms. Moreover, cultural expressions 

can be found in proverbs, collocations, phrasal verbs, and figures of speech such as metaphors.  In a narrow 

sense, Franco Aixelá (1996,58) defines Culture bound expressions as “those textually actualized items whose 

function and connotations in a source text (ST) involve a translation problem in their transference to a target 

text (TT)”.  

Baker (1992,21) offers a wide definition, as “abstract or concrete source language concept” which is unfamiliar 

in the target culture and relate to “religious belief, a social custom, or even a type of food”.  Leppihalme (2011, 

126) notes that “culture specific expressions refer to the concepts of a specific source culture which do not have 

exact equivalent expressions in a specific target culture. Although these terms and definitions provided for CSIs 

vary, the underlining idea reflecting is the emphasis that CSIs are specific to the culture of SL relative to 

another specific culture. According to Persson (2015,1) defines them as “concepts that are specific to a specific 

culture. These concepts can refer to domains such as flora, clothes, housing, work, leisure, politics, law, and 

religion, among others”.  

6. Cultural expressions as translation problem 

According to Whorf (1940,120), Translation problems arise because each culture and consequently, each 

language, is tied to its unique collection of words, literary forms, rhetorical techniques, vocabulary, diction, 

lexicon, and writing formats. During translation, we often encounter numerous terms and phrases that do not 

exist in the target language and whose meanings are typically associated with the source language. Similar, 

Larson (1984,432) says that culture plays an important role in the course of the translation. Unless a translator 

has a strong foundation of the culture of both languages, S/he is most likely to fail in grasping the implied 

meaning. translators' cross-cultural awareness and understanding of how languages work is required.  

Radford (2002,308) states that "many of the concepts with which we operate are culture-bound, in the sense that 

they vary considerably from culture to culture and depend for their understanding upon socially transmitted 

knowledge, both practical and propositional.". These ideas that are "highly codable" in some languages but not 

in others can be seen as a significant translation challenge that requires the translator to put in extra effort in 

order to familiarize readers with the culture of the source language. Culture-bound expressions are the hardest 



 LARK Vol. 18, No. 1, Junuary2026, pp.314-303- جاٍعح تغداد اىعيَٜ اىدٗىٜ اىثاّٜ: اىيغاخ ٍسار ىيثقافاخ الأجْثٞح –ٗقائع ٍإذَز ميٞح اىيغاخ   

306 

and most challenging to translate, according to Teilanyo (2007, 16), she emphasizes that "because the two 

languages have different meaning subsystems and cultures, the difficulty arises from the problem of finding 

adequate target language equivalents for terms conveying culture-sensitive notions in the source language.". 

The most difficult task is determining the appropriate equivalency for these expressions, as the translatability of 

culturally-specific expressions relies on the viability of the TL equivalents at both denotative and connotative 

meaning levels. 

6.1 Strategies of Translating Culture specific items 

Many scholars suggest various procedures for translating culture-bound items. Ivir (1987,37) suggests seven 

strategies for the translation of cultural terms: “literal translation, definition, borrowing, addition, lexical 

substitution, omission, and lexical creation”. He adds that combinations of strategies rather than a single one are 

required for ''optimum transmission of cultural translation''.  

Gaber (2005) offers five methods for translating culturally specific expressions, with a primary focus on 

identifying the appropriate "equivalency" and identifying the more understandable term in the TL culture. He 

suggests the following methods:  

A. Finding an appropriate TL‟s "cultural equivalent". 

B. Functional translation: the use of an equivalent function in the source language by the translator 

C. Paraphrasing: the translator explains the meaning of an SL word or phrase in the target language 

D. Glossing:  it is the process by which the translator defines the cultural expression 

by adding more details about it to the text or in a footnote 

E. Borrowing: The translator takes a word or phrase from the source language and transforms it into Arabic. 

Six strategies are proposed by Balfaqeeh (2009, 9–10) to address the challenge of translating culturally bound 

expressions, depending on the type of expression. First, without adding any additional information, the 

translator may just offer the literal equivalents. Furthermore, the translator might literally translate 

and offer some extra details. Third, the translator has the ability to paraphrase the phrase. Fourthly, if available, 

the translator may translate using the TL equivalent. Fifth, the phrase may be taken from the TLC. Lastly, the 

expression can be removed. 

7. Methodology 

The present study adopts a qualitative and descriptive approach to examine the strategies employed in rendering 

culturally specific items in Cities of salt‟s novel. Since the novel is consisting from five parts, “Al-teeh” is 

adopted in the study. The novel was written by Abdulrahman Munif on 1984 and was rendered into English by 

Theroux (1987). The study doesn‟t seek to quantify data, but rather to analyze the cultural features of the text 

within its context.  

It draws upon established model of translation strategies (Jan Pedersen 2005) as theoretical foundation. This 

framework provides analytical tools for categorizing the strategies used. Detailed explanations of the adopted 

model are outlined in the section that follows. 

7.1 Pedersen’s model of strategies of translation 
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Jan Pedersen (2005) model is deemed as the most comprehensive one for translating culture bound expressions. 

Pedersen proposes six strategies that are classified into ST-oriented strategies and TT-oriented strategies. The 

ST-oriented strategies are 

1. Retention happens when the culturally bound term is fully or partially translated into the target 

language (complete retention) or TL-adjusted. Since the ST term is fully rendered to the TT, it is the 

most faithful strategy to the ST. This method primarily applies to noun translation. Since the translator 

is faithful to the spirit of the ST as well as each and every letter, retention could be 

considered the "strategy that displays the most fidelity towards the ST.  (Pedersen, 2005,4) 

2. Specification: it occurs when the culturally bound term is left untranslated and is subsequently indicated 

by adding more information. It is separated into addition and completion. This may be accomplished by 

addition or explicitation. Explaining a shortened name or acronym or making an implicit meaning 

explicit are two examples of explicitation. This can happen when translating names or acronyms by 

adding the first or last name to make the meaning clearer (Pedersen, 2005,4). When the 

translator clarifies something that is latent in the ST, it is called addition.  

3. Direct translation: Common names and institution names are translated using this method (ibid,5). It 

is translated word for word, split into calques, and then shifted. Calque is a form of exotism 

that translates literally and intact. 

As for the TT- oriented strategies, they are:  

1. Generalization: Generalization (superordinate term or paraphrase) is the process by which a culture-

bound term is expressed less specifically in the TT than in the ST. Stated differently, a more 

general term is created from the ST expression. Both hyponyms and hypernyms are used in this context. 

Hypernyms are used in addition, whereas hyponyms are used in generalization. This is comparable to 

addition. (ibid, 6). 

2. Substitution: Substitution (situational or cultural) occurs when a TT culture-bound term is used in place 

of a SL culture-bound term 

3. Omission: it occurs when a term that is culturally specific to the ST is not rendered to the TT. 

8. The analytical aspect 

8.1 Data analysis 

The present study seeks to examine the translation strategies employed by Peter Theroux in rendering culture-

specific items in Abdulrahman Munif‟s novel Cities of Salt. For the purpose of analysis, twenty excerpts that 

are heavily laden with culture-specific references have been selected as the corpus of the study, alongside their 

corresponding English translations by Theroux. 

SL text (1)  

 ئ ا ٍا ماُ  تخ ىسٞارذٔ لاسً ّثعثي٘ دً ٗادد ٍِ ٕاىنلاب

Translation  

“If we don't wreck his trucks, we'll let him see the blood of one of those dogs” 
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 Analysis discussion:  

It seems that the translator misunderstands the meaning of the sentence and hence mistranslates it when he 

renders “ٔتةخ ىسةٞارذ ” into “wreck his trucks” the example is well-known and widely practiced by Bedouin.  It is 

about an old tradition when men buy a new car, they Slaughter a sacrifice as a gesture for a good luck and 

blessing. The translator has tried to make a slight adaptation in the TL therefore; he uses the strategy of 

retention to render it.  

SL (2) 

 ٍْاسه ااٍزج ٗداَٝح 

Translation  

Beautiful and lasting residences.” 

Analysis and discussion:  

In the above expression, the translator fails to convey the meaning. He couldn‟t find an exact equivalence which 

can achieve the same function of the SL. Therefore, he makes a slight adaptation by rendering “  into ”اةاٍزج

“beautiful”.  It is clear that retention strategy is used to convey the meaning.  

SL (3) 

 اى ٞز تاىجاٝاخ، ٗاىجاٝاخ أمثز ٍِ اىزاٝذاخ

Translation  

“The best is yet to come and we‟ll have more odors” 

Analysis and discussion:  

This expression is widely used in Iraqi culture to denote that future holds better opportunities, and what has 

passed does not compare to the good and blessing ahead. Here, the translator couldn‟t find the exact 

equivalence for this CBE, so he renders it to similar phrase that is familiar to the TL audience often a 

transcultural that something that the TT reader can recognize. Therefore, a substitution strategy employed to 

convey the meaning.  It is clear that the word “ اىزاٝذاخ” were omitted from the translation.  

SL (4) 

 ئ ا مثز ٗىدك ف اٗٓ

Translation  

“If your boy grows up, give him a brother” 

Analysis and discussion: 

The Arabic proverb emphasizes the importance of shifting from a parental, authority-based relationship to a 

more peer-like, supportive one as a son matures. The translator maintains the meaning of proverb by a synonym 

strategy. The translator uses a near equivalent words and phrases to convey the meaning. Therefore, a 

substitution strategy employed in rendering the CBE.  

SL (5) 

 " ّأمو اىرزاب، ّٗقدً ىيضٞ٘  أٗلادّا ىنِ لا ّزضٚ اُ ّٖش رؤٗسْا ٍثو اىعثٞد ىنو ميَح ٝق٘ىّٖ٘ا"..

Translation  
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“We can eat dirt and offer our very children to our guests, but we cannot nod our heads like slaves at every 

word they say”  

Analysis and discussion:  

The first expression is used to denote a metaphor of enduring the hardship and suffering. The phrase “  ّأمةو

 rendered literally into the TL. In English, “eat dirt” exist, but it is less common.  The second phrase is ”اىرةزاب

indicating the generosity and hospitality of Arabs.  Similarly, the phrase was also rendered literally (a direct 

translation strategy). The translator stayed very close to the SL. The result of his translation is understandable 

translation, although might sound too shocking without a cultural background.  

SL (6) 

 " الاٍزٝناُ أٗلاد اىذزاً ٍا ٍِ ٗارٌٕ ئلا اىرعة ٗٗجع اىزأص، ٌٕ تاىيذٌ ٗجَاارْا ايٚ اىعظاً ٍا ذذصو"

Translation:  

“These American sons of bitches are nothing but trouble and bad news. We'll never see any good from them. 

They'll get the meat, and we'll get whatever bones they care to throw us”. 

Analysis and discussion:  

Here, two CBE in example. In the first underlined phrase, falls under Substitution strategy Pedersen‟s model, 

because the translator adapted the insult to a target-language equivalent with similar offensive impact. The 

second above cultural phrase expresses that Americans all they bring is trouble and problems. However, the 

CBE “ٗجع اىزاص” (headache  ) and the phrase “ اىرعة” for bad news were substituted with a natural English phrase 

(“trouble and bad news”) that delivers the same communicative function for TL readers. 

SL(7) 

 " ٝا اتِ ٕذاه، أّد شٞخ اى٘ادٛ، أّد أاقو ٍِ فٞٔ، ٗلاسً ذعز  اُ اىذنٍ٘ح ذرعاٍو ٍع اىْاص تاىْاٍ٘ص أٗ اىدت٘ص" 

Translation 

“Ibn Hathal, you are the sheikh of this wadi. You are its most intelligent man, so you must know that the 

government deals justly with people-but it knows how to use force as well” 

Analysis and discussion:  

Here, two underlined phrases of CBE in the excerpts.  The word “شٞخ” rendered into “Sheikh”. The term carries 

both cultural and social meaning: tribal and religious leader. The SL item is kept in TL with minimal 

adaptation. Therefore, retention strategy is employed in rendering the word. In addition, the translator renders “ 

 into “justly with people-but it knows how to use force as well“. Instead of keeping the original ”اىْاٍ٘ص أٗ اىةدت٘ص

metaphor “law or stick”, the translator opts to communicate the pragmatic meaning in a natural English. the 

translator substituted it with a TL expression that conveys the same contrast between justice and force. 

SL (8) 

 "ٗئ ا ردخ ذذَز اْٞل، فَا مو اىْاص ذ ا  اىعِٞ اىذَزاء، ٗدْا جْٞا ّق٘ه ىل ٍا شافد اّْٞ٘ا"

Translation 

“If you want to redden your eye, remember that not everyone is afraid of a red eye. We have come to tell you 

what our own eyes have seen” 

Analysis and discussion:  
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The underlined sentence is a well-known and used saying in Iraqi tradition. Metaphorically, it means that 

showing the anger or threat doesn‟t scare everyone. The translator chose to render “ ذذَز اْٞل” into “redden 

your eye”. It is clear that the translation is conducted literally (hence, direct translation strategy) which results in 

unusual phrase in English. It keeps the SL, but English readers may not grasp the intended meaning of 

figurative sense (showing anger or threat). A substitution strategy could have worked better as in the following 

proposed translation: “If you want to be rough with people, remember that not everyone fears roughness”.  

SL (9) 

اٝ أٗلاد اىشزٍ٘  لاا٘ض فٜ دٍنٌقثو ٍا أٍ٘خ طح ٗالله 

Translation  

“By God, you fucking sons of whores, before I die, I'll take a bath in your blood!" he shouted at them” 

Analysis and discussion:  

The underlined phrase is strong threat metaphor that connected with revenge and violence. The Arabic verb 

 means to wade (often with liquid) in Arabic was rendered into “take a bath”.  The Arabic metaphor is ”اا٘ض“

substituted by a different and powerful metaphor in English to convey the same meaning. The translator has 

replaced the Arabic metaphor with an English one of similar) violent effect. It ensures the threat is culturally 

comprehensible for the TT readers.  

SL(10) 

اٝ  ٗىٞدٛ الله ٝثشزك تاى ٞز 

Translation  

God bless you, boy. 

Analysis and discussion:  

The Arabic phrase is about brining good news. The phrase “ ٝثشزك تاى ٞزالله ” was substituted with a common 

English blessing “God bless you”. Therefore, the strategy of substitution is employed. It is worthy to note that 

function of is SL text is preserved in the target, but the culture image of “glad tidings of goodness” is lost. In 

addition, the word “ ٛٝا ٗىٞد” is translated into “boy”. The rendition is a generalization, it conveys the meaning, 

but fails to convey the affectionate tone.    

SL(11)  

اٝ سارج... اىشٍِ ط٘ٝو!  ٗميٜ الله 

Translation:  “Trust in God, Sarah. Time is long!” 

Analysis and discussion:  

The phrase “ ٗميٜ الله” is a common Arabic expression meaning “trust in God. The translator renders the 

idiomatic expression into a natural TL expression using a substitution strategy. The function is preserved and 

the expression is adapted for TL readers.  In addition, the “ ط٘ٝو اىشٍِ ”, an idiom meaning “there‟s still plenty of 

time and that patient is needed.” It was rendered into “time is long”. It is clear that a direct translation strategy is 

used however, it keeps the metaphorical structure and meaning.  

SL(12)  

 صذٞخ ٍِ قاه... ٍِ اي  ٍا ٍاخ
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Translation: whoever said, „whoever has a children never dies‟. 

Analysis and discussion: 

The above sentence is an Arabic proverb meaning leaving descendants keeps one‟s legacy or memory. The 

phrase “ ٍةِ قةاه صةذٞخ ” was simplified and rendered into “whoever said”. The translation conducted by a 

generalization strategy where the TL keeps the function. In addition, “ ٍةِ اية  ٍةا ٍةاخ” was rendered into 

“whoever has a children never dies”. The proverb is literally translated but still communicates the intended 

meaning. It keeps the sense readable for the English readers.  

SL(13)  

 دٗك ٝا ج٘  اىيٞو 

Translation:  "Midnight! Take this! " 

Analysis and discussion:  

The expression is an Arabic metaphorical expression. It is used commonly when someone wants to do an action 

like shouting in gun or singing a son. Thus, he renders “دٗك” into “take this”. The SL action is adapted into a TL 

expression that conveys the same action intended.  It is clear that a substitution strategy is used.  In addition, “  ٝا

 means at mid of night in Arabic.  The translator rendered it with “Midnight!”, a TL word that indicate ”ج٘  اىيٞو

to the night but is much simpler and natural for English readers. It is a generalized strategy of translation where 

“midnight” keeps the action and time, but metaphorical richness is reduced. A substituted strategy could have 

worked better as in “dead of night”. It is used to refer to intense darkness and stillness. 

SL(14)  

تاضةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةد اىدجاجةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةح ايةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةٚ اى٘ذةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةد.  ئ ا أقثةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةو اىث ةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةد، ٝةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةا ات٘ثةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةةْٜ٘ٝ، 

Translation: “With luck, Abu Thweiny, a hen can lay eggs on a tent peg!” 

Analysis and discussion: 

The above example is a well-known Arabic metaphor. It means that when luck with you, even the impossible 

can happen. The translator renders “ اىث ةد” into “ with luck”. He has done so by substituting the it into simple 

equivalent in the TL. In addition, he renders the second part literally thus a direct translation strategy is adopted. 

However, it seems worth noting that meaning isn‟t usual in English. The cultural meaning me not be clear to the 

TL readers. A more explanatory translation using specification could have worked better. Thus, the following 

translation is proposed: With luck, Abu Thweiny, the impossible can happen, like a hen laying eggs on a tent 

peg!”.  

SL(15) 

ٝةةةةةةةةةةةةةةةا ٗضةةةةةةةةةةةةةةةذٔ، شةةةةةةةةةةةةةةةعلاُ تعةةةةةةةةةةةةةةةدٓ ٍةةةةةةةةةةةةةةةا رجةةةةةةةةةةةةةةةع، ٗفةةةةةةةةةةةةةةة٘اس ٝزٝةةةةةةةةةةةةةةةد ٝسةةةةةةةةةةةةةةةافز، دضةةةةةةةةةةةةةةةزٛ ىةةةةةةةةةةةةةةةٔ اىشٕةةةةةةةةةةةةةةةاب  

Translation:  

“Wadha, " Miteb would say to his wife, "Shaalan still hasn't come back from his travels and Fawaz wants to set 

off. Get his things ready to go”  

Analysis and discussion:  

The mentioned sentence contains one culturally loaded term. “ اىشٕةاب” refers to provision of water, clothes and 

food for a travel. However, the translation used a generalized word “things” to translate the word. It is important 
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to note that the use of a general term has led to a losing the specific cultural sense of provision for a travel 

journey.  However, a better translation would be by using the specification strategy as in the proposed 

translation: Get his supplies ready for the travel.  

SL (16) 

 ارتظ اىدَٕاء ذذد  ٝل اىْ يح

Translation: Tie the horse under that tree.  

Analysis and discussion:  

Arabs used to name their horses with different names taken from their environment as a kind of linkage with 

their environment and to express their admiration for the beauty of their horses. The name Dahma, means 

darkness or deep black which is the color of the sky during night when the sky is out of star.  However, the 

translator generalized the term “اىةدَٕاء” into a broad TL term. It led to losing cultural specificity.  Hence, the 

translation communicates the basic meaning, but omits cultural details like the specific horse type.  

SL (17) 

 ٕو ٗردخ اىذلاه؟ 

Translation: Did you water the animal?  

Analysis and discussion:  

Here we have a CBE which is “اىذةلاه” rendered into “animal”. The Arabic term refers to livestock in general. 

But given the novel, and the only animal mentioned in that context is the horses. The translator reduces specific 

cultural meaning to a general one. i.e. generalization strategy.  

SL (18) 

 أٗه اىغضة جُْ٘ ٗاازٓ ّدً... ٝا أتِ ٕذاه 

Translation: “You'll cause anger, but then the regret will be your own, Ibn Hathal” 

Analysis and discussion:  

It‟s a well-known Arabic proverb warning against uncontrolled anger. The translator substitutes the proverb 

with natural TL, a warning that carries similar meaning. It seems that translation is clear and natural in English, 

but literary style isn‟t kept.  

SL (19) 

 ٕذٓ دٝزذْا، ٝا اتِ راشد، ّعزفٖا، ّعز  رجاىٖا ٗدشٍٖٗا ّعز  اثزٕا ٍٗطاٖٗٝا

Translation 

“This is our village, Ibn Rashed. We know it, we know its men and its heart and everything about it” 

Analysis and discussion:  

The sentence is full of cultural loaded terms. First, the word “دٝزذْةا” means homeland, tribal land or our native 

place in the SL. It is more than just “a village”, the word used to translate the SL one. The culturally loaded 

term replaced with a broad TL word. It is clear that a generalization strategy employed to convey the meaning. 

However, a closer and culturally rich translation can be “our homeland”. In addition, the translation of “ دشٍٖٗا” 

into “its heart”. It is clear that a big shift in the translation occurred. The SL word means alliance, supporting 

group. Translating the word means that the meaning is substituted by cultural adaptation. It is changed to 
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something understandable, but not equivalent. A better translation can be “its supporter”.  Moreover, the word 

 which means “ its news and hidden stories is rendered into “everything about it”. However, the TL ”ٍطاٖٗٝةا“

reduces the cultural richness into “everything about it”. Although it has conveyed the intended meaning, but lost 

the cultural weight of the term.  Instead, it can be translated into “ its tales and its hidden story”. Here, the 

cultural weight is kept as well as the meaning.  

SL (20) 

 ّاٍٜ ٝا تْد اىذلاه، ّاٍٜ ٗاىصثاح رتاح

Translation: “Get some sleep, girl-everything will be fine in the morning” 

Discussion:  

In the above example, the phrase “اىذلاه” was omitted in the TL version and was generalized by “girl” in the TL 

version. The culturally loaded phrase was replaced with a neutral, natural TL equivalent. In addition, “the 

phrase “ رتةاح اىصثاح ” was rendered into “everything will be fine in the morning”. The pragmatic meaning of was 

conveyed by using a substitution strategy that clarifies the phrase to TL readers. After analyzing the data 

according to the model adopted in the study, the researcher sought to answer the research questions:  

The first research question investigates the strategies employed by the translator when rendering CBEs into 

English. As shown in Table 1, the most frequent strategies are substitution (38%) and generalization (25%). 

Regarding the second question, which compares source-text- and target-text-oriented strategies, the findings 

reveal a clear preference for target-text-oriented strategies. These strategies account for 69% (22 instances) of 

the total, indicating a dominant tendency toward the target text orientation. In order to know the frequencies and 

the percentage of translation strategies used in the selected CBE data, the following table is devoted for this 

purpose:  

NO. Translation strategy  The frequency The percentage 

1. Retention  3 9% 

2. Direct translation  6 19% 

3. Specification 1 3% 

4. Generalization 8 25% 

5. Substitution 12 38% 

6. Omission  2 6% 

 Total 32 100% 

Table (1) the frequency and the percentages of the translation strategies 

9. Conclusion 

In light of the analysis conducted, this study set out to examine the strategies used in translating culture-specific 

expressions in Cities of Salt and has drawn several important conclusions. The study comes to conclusion that 

translating culture-bound expressions in Cities of Salt is problematic due to cultural gap between Arabic and 

English language. The results of the analysis substantiate the hypothesis and demonstrate its accuracy. The 

analysis reveals that the translator employs a combination of both SL oriented strategies and TL oriented ones, 
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with an inclination towards TL oriented strategies such as generalization and substitution. These strategies are 

favored over source-language-oriented ones. The analysis reveals that Theroux relied heavily on the substitution 

and generalization strategies to make the meaning of these expressions accessible for TL readers.   However, 

Insufficient knowledge of translator in the source-language culture leads to a loss of cultural specificity in the 

target language as in the translation of “اىدَٕاء” into a board term “horse”, thereby resulting in deficiencies in the 

translation. 

The research highlights the complexity of translating these expressions and the balance a translation should 

maintain between persevering the cultural identity of the SL and producing accessible and natural TL text. This 

findings of the study contributes to the overall understanding of practical application of translation strategies.  It 

provides insights into the challenges involved in achieving an effective translation of Arabic-English cultural 

expressions. 
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